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English Translation by Pete Zaitcev, assisted by Méirin Duffy

KEE B T&H
Koyomi "Yomi" Mizuhara: Image Song

% The latin sound lines follow Rie Tanaka vocal, rather than Romanji spelling. Follow it to be
authentic. Best of all, read kana and kanji.

WEMNY DZEMSDED ameAga-ri-no sora karai tsumono
The sky is always empty after the rainfall
HFEFTENDZIFIE imu yake iro-ga NO-zokeba
If you exclude the burning color of evening
BOMNLWEIDKRHY NI A natsukAshii kisetsu-no owaari-ga mieta

End [beginning] of lounged-for seasons was visible

A=t OB ERAE watashi tachino mai nichi mu jakeNA
Our innocent everyday
B LLEORNE onaji kaiwa no nagare-mo
The flow of usual conversation
HATWLSTRITIENENTEED L S kie teiku hikouki-ga wasure-ta kumo noyoo

The disappearing airplane was forgotten" "Like a cloud"

| feel wonderer ay fil wAndarar
[Engrish: Does Yomi wonder or wander here?]
AL LEFLE samishi(ii) tokiwa(aa)
The lonely time [-topic]
EBRYDTAVRERLENWEIZT tonari-no aitsu nara warai tobasu(uuu)

If you are next to (me), (my) smile lights up

ZhZha One Way sorezore-no One Way
Everyone's One Way
WERETMS aruki dasukala



Because [you] start walking [on it] (?)

FanlEahll B3l etHD L

hanAre banarEni naarukotomo aruyo

You must part with your friends / You part with your friends for sure

F2ABET

Until you meet again
B{Fz5-T

Waving your hand
BUOEICE s & B LR

Memories, certainly. Thanks, possibly.

FMEATEWWSEB xS LT
Possibly you make a [small] mistake

SERSCENS

You are used to take it easy

AERBREPDLRELGXRIAE VR

matAra erumade

karuko dewofutte

omoi deni kitto ka[nu]nsha dayone

machingae demoii satochoo ttowa

kinokonda kokoro-ni nareruuu

[spelled: konokona funinarerul]

fushiginayi tsuragana teunnen sensu

Miraclously, they [accept it as granted / smf. in natural sense]

HESICBER®ETK

Every passed day here is fun
SEBLEFBHEBE

It stops suddenly but [is] tomorrow, too
THiURS Y S FEANENLD

You forget, get angry, play together well

|'m just nasty girl

I'm just a nasty girl
ELWC IS

Habitually pleasant
Fr2 IC7A VISR %3

omoshiro sanimai nichisU ngitekU

hutotachi domaru mashtamooo

wasureta-ri okouttari huzake aerebaii

| just naasty GARL

tanoshii-ku seni

tokidoki-ni aitsuniwa tsume-taku naru

Sometimes she becomes coldhearted [Japanese use 3rd voice for themselves]

ZEhH5 My life

Dreaming my life

yunega aru mAY laif



fE< &DICE todoku yo-u nito

The way it reaches / it is realized

NAlENHAL KEFERB 4% ganbare miunna daisuki-na hibiwo
Persisting [against?] everyone, loving (= being very fond of) every day

LS LD T umEni itsugAwa
Once, touched heart

FrUUNE atarashii michi
New journey

BOElE—#& WoFTHh omoidewa ishoo itsuma-demone

As for memory — [will? start?] one of these days, won't it?

[musical pause, then repeats of two refrains]

ZhZha One Way sorezore-no One Way

HERLETMS aruki dasukala

[Fahldehnlc K38 Hb L hanAre banarEni naarukotomo aruyo
FLABET matAra erumade

BCFZ2S5-T karuko dewofutte

BvHICES & BEIEER omoi-deni kitto ka[nulnsha dayone
ZnH5 My life yunega aru mAY laif

B<&HICE todoku yo-u nito

NAENhHAL KIFELGH A% ganbare minna daisuki-na hibiwo
[ ANy N umEni itsugAwa

FrL B atarashii michi

BhlE—# WwWoETHR omoidewa ishoo itsuma-demone

Off-vocal track for karaoke is available on LACM-4069
http://www.cdjapan.co.jp/detailview.html?KEY=LACM-4069

DML LY [natsukashi] adj. for dear/desired/missed

b [watashitachi] we

TAY [aitsu] he/she (but not love-something) — why in katakana?
[Z&hlE%n [1 - (n) being apart; separated (+ni)

bt 3] [] - friend



